INDO-ARYAN VERNACULARS
(Continued.)

By Sir GeEorcE GriersoN, K.C.IE.

CHAPTER II: HISTORICAL

47. We have completed our geographical survey of the Indo-
Aryan Vernacular and their dialects. 1t has been seen that they
have been divided into three families, a Midland, an Intermediate,
and an Outer. We shall now consider the mutual relationship of
these families, and it will be more convenient to consider their
growth downwards from the source than to follow their course
upstream. The treatment must necessarily be historical, but the
portion dealing with those stages which preceded that of the
Indo-Aryan Vernacular lies outside the frame of the present
work, and my account of them will be as brief as is consistent
with gaining a clear idea of the whole subject.!

48. The earliest documents illustrating the language of the
Indo-Aryans that we possess are the hymns of the Rg Veda.
These hymns were composed at widely different times and in
widely different localities, some in Arachosia and some in the
country near the Jamna, but, owing to their having undergone
a process of editing by those that compiled them into their
present arrangement, they now show few easily recognizable
traces of dialectic differences.? On the other hand, it is certain
that even at that early period ““there must have existed a popular
language which already differed widely in its phonetic aspect
from the literary dialect ”,* and that this folk-language varied so

1 It is necessary to explain that this chapter was originally drafted in the year
1898. It was then deemed advisable to postpone the publication of the work till
the Linguistic Survey of India should be near completion. In the meantime,
I utilized the draft for the preparation of pp. 81-63 of The Languages of India,
published in 1893. The chapter has now been rewritten, but so much of the
original as had not become out of date was retained. Hence, much of what
follows will also be found in the above work, which; however, goes into the matter
in much greater detail.’

2 Cf., however, von Bradke, ZDMG. xl, 673 ff. ; Wackernagel, Amndzsohe
Grammatik, xiii, xix, xxxv.
3 Macdonell, History of Sanskrit Literature, 24 ; cf. Wackernagel, xvi ff,, XXV,
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greatly from place to place that Indo-Aryan speakers of one
locality were uninteiligible to Indo-Aryan speakers of another.!
In the process of editing the hymns much of the original
dialectic variations have disappeared, and there has even been, as
has always been the tendency in literary India, a disposition to
use exceptional forms as bases for generalizations?; but, never-
theless, the hymns, even as we possess them, form an invaluable
record of the Aryan language of ancient India, especially of that
of the Eastern Panjab and of the Upper Gangetic Doal, where
they were compiled.

49. It is impossible to trace the origin of these ancient
dialects in detail, but one general theory must be stated, which
not only has the authority of a distinguished philologist, but is
also supported by a leading Indian ethnologist.?

50. On purely linguistic grounds, Hoernle* considered that
at some former period of its history North India was divided
between two great forms of speech which he calls the
“Sauraséni tongue” (Western) and the “Magadhi tongue”
(Eastern) respectively. He further suggested that at a still
earlier period the limits of the Magadhi tongue included a much
wider extent of country. He finds isolated traces of Magadhi
characteristics in the far west. These increase in number as we
proceed east, till at last in the east itself they predominate so as
to constitute the Magadhi tongue. These circumstances, he
maintains, seem to disclose the fact that at some time in the
remote past the Magadhi tongue must have reached up to the
extreme north-western frontiers, and have been the only
language of North India; but that in course of time it gradually

! Hillebrandt, Vedische Mythologie, i, 89, 114, 136.

2 Cf. von Bradke, 669 ff. ; Wackernagel, xii.

3 See Risley, Report of the Census of India (1901), i, 511, repeated in the
Imperial Gazetteer of India (1907), i, 302 ff. According to him, the earlier Aryan
invasion suggested by Hoernle, and mentioned below, was one of a tribe or tribes
who brought their women with them. The later invaders represent the Indo-
Aryan population of the Midland, which presents the ethnological type that might
be expected to result from the incursion of a fair long-headed race that entered
India by a route which prevented women from accompanying them, into a land
inhabited by dark-skinned Dravidians, whose women they took for themselves.
It is thus seen that Risley postulates two sets of invaders, one bringing their
women and settling at first 'in the Central and Western Panjab, and the othef
coming without their women and settling at first in the Midland. It is evidently
immaterial to his argument which was the first and which the second, but he

assumes that the first was that with women.
1 Gaudian Grammar, xxx ff.
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receded more and more to the south and east before the
advancing tide of the Sauraséni tongue, leaving, however, here
and there in the deserted territories traces of its former presence.
With this Magadhi tongue Hoernle associated P2§t6 and Kafiri,
and concludes, “ It would appear from this that Magadhi Prakrit
and the Psfto and Kafiri were once in close connexion, perhaps
one language, and that at some time in the remote past they
became separated by the Sauraséni Prakrit tongue, like a wedge
cleaving them asunder and gradually pushing the Magadhi
further and further away towards the East.”

51. I have quoted at length this eminent scholar’s theory, and
now proceed to state my own opinion which is founded upon it.
In the first place, it must be remarked that, since Hoernle wrote,
it has been proved that Ps§t is an Eranian language, and hence
can hardly have been closely connected with the Indo-Aryan
Magadhi tongue. As regards Hoernle’s Kafiri, by which he
means Basgali, one of the Modern Pifaca languages, the case is
somewhat different. In some respects Modern Pisaca differs widely
from the North-Western Indo-Aryan Vernaculars, i.e. Lahnda
and Sindhi, while in other respects it closely agrees with them.
Reference has already been made to this point (ante, §§ 10, 24,
25), and I have stated my opinion that the points of agreement
are due to the intermingling of the ancient speakers of the old
form of Paisaci Prakrit with the Indo-Aryans of the north-west—
in other words, that they are due to very ancient borrowing by
the latter. Otherwise I amn unable to account for the existence of
Eranianisms in Modern Pisaca that are wanting in Lahnda and
Sindhi. On the other hand, it is evident that Kasmiri, a Modern
Piaca language, either has borrowed freely from the North-
Western Indo-Aryan Vernaculars, or else is a connecting link
between the two groups. Possibly, when we know more about
Modern Pisaca, it may be shown that I am wrong, and that
Hoernle’s instinet was justified in suggesting that the old Prakrit
of the north-west, i.e. Hoernle’s old Magadhi tongue, and the
ancestor of Modern Pisaca were once in close connexion or perhaps
one common language.! My mind is entirely open on the point.

! Three interesting points are on Hoernle’s side. One of them is the optional
change of » to { in Calikdpaisicika. The same change was obligatory in Magadhi
Prakrit; cf. Mahabhasya (Kielhorn, i, 2, 1. 8), ké ‘layé for hé arayal, in the speech

of the Asuras, which is often said to be Magadhi Prakrit, but can be better
explained as Cilikapaidacika Prakrit. The second is the change of sm to s
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52. I nevertheless believe that the North-Western Indo-Aryan
Vernaculars, whether of common origin with Modern Pi$aca or
not, are much more closely related to Hoernle’s Magadhi tongue
than even he supposed.! In other respects also his contention
seems to me to be entirely justified, and, so far back as we can
trace the linguistic -history of Northern India, we find a
“ Magadhi Prakrit tongue” occupying the north-west, south,
and east, with a wedge of Sauraséni in the Midland, which it
embraces on three sides. Now, the Aryan invasion of India was
a process extending over several centuries. The Véda itself
shows this. There are, for instance, hymns that treat of
Divodasa of Arachosia as a contemporary, and there are others
that tell of his descendant, Sudas, who dwelt in the Panjab, and
in whose days the martial exploits of his ancestor had already
become legendary.* This invasion may have been gradual, or,
as Risley (op. cit.) suggests, there may have been two different
Aryan invasions at widely separated periods. For our present
purposes, it is immaterial which was the fact. If it was gradual,
then the first comers differed from the latest as widely as if
there had been separate invasions instead of a continuous one.
Sudas’s hymn-writers tell us how he conquered the Parus, another
Aryan tribe far.to the east, on the Jamna, whom they called
mrdhravde, of barbarous speech.> Again, we have a valuable
reference to the struggle between the Aryans of the Western and
those of the Eastern Panjab, in the contest between the Western
Brahmana Vasistha and the EKastern Ksatriya Viévamitra.#
Similarly, the war of the Mahabharata between the Kurus and
the Paficalas gives us hints as to the state of affairs at a later
stage of history. Since Lassen’s time it has been recognized that
the latter were older settlers than the former, and it is an
interesting fact that, broadly speaking, their allies belonged to
the South Midland and Paiicala, or East Midland, while the
Kurus had allies from the north-west, the south, and the east.

(K3, asi, ‘“we,” etc.). See Hoernle, Gd. Grammar, 280, n. 1. The third is the
frequent use of 7 both in Paidacl Prakrit and in Magadhi Prakrit (Hemacandra,
iv, 303, etc. ; cf. Hoernle, Gd. Grammar, 11).

! This point is discussed in detail in an Appendix to this chapter.

2 Hillebrandt, 104 ff., 109.

3 Tb. 114,

¢ Hillebrandt, 110, also maintains that there was a second invasion of Aryans
from the west. It is worth noting that Vi§vamitra called Vasistha a Yatudhina,
or Raksasa, a form of abuse that the latter strongly resented (Rv. vii, 104, 15).
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This would illustrate a later stage of the struggle. The Paficalas
of the East Midland would be the representatives of the “ Magadhi
Prakrit tongue”, opposed to the Kurus coming of the West
Midland and Eastern Panjab. The fact that the Kurus are
described as having allies in the extreme east can hardly affect
the question. We can accept the original authors of the old
Bharata lay (cire. 400 B.C.) as authorities for the centre and west
of Northern India, but references to settled kingdoms in the Far
East must-be ascribed to later writers. Political considerations
affected the conduct of the nations immediately to the east of
Paiicala, viz. Eastern and Western Kosala, Vatsa, Kaéi, Vidéha,
and Eastern and Western Magadha.! Some of these sided with
one party and the others with the other. Making these
subtractions, we find that the war was one between the
Brahmanical Kurus of the West Midland and the Anti-
Brahmanical Paficalas to their east.?

53. It isto be noted that the Rama legend belonged to Eastern
India, while the Mahabharata (originally with Kurus, not
Paiicalas, for its heroes) belonged to the Midiand. Nevertheless,
the connexion of the east with the north-west was close. The
progenitors of Rama, the Ikswakuides, whose home was in Kasala,
east of the Midland, belonged originally to the extreme North-
west (Ram. II, Ixviii, 17), hailing from the Iksumati, close to the
Satadru. Moreover, it was from this country, not from the
Midland, that Dagaratha took his wife Kaikeyi? ILassen points
out that in the Satapatha Brahmana the Kurus were connected
with the Bahlikas of the land beyond North-Western India, and
that their allies, the Sauviras, Madras, and Kaikéyas, though
Aryans, are called Ml€echas. He maintains that the Paiicalas
were earlier immigrants, and even suggests that they had been so
long in India that their colour had changed from fair to dark.*

54. It was in the West Midland that the Vedic hymns were
collected and edited, and it is hence reasonable to assume that
they represent in the main the language of that part of Northern
India. Here, also, in later times was the centre of Brahmanical

! The kingdom of Magadha was, as a whole, hostile to the Midland ; see
Jacobi, Das Ramayana, 104,

2 Pargiter, JRAS., 1908, 334 ff., and map; Grierson, ib., 602 ff.

3 Jacobi, op. cit., 69.

4 LIAZ? 4, 720, 742, 743, 791.
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culture, here arose classical Sanskrit,! and here a non-classical
speech developed in the mouths of the people from the ancient
vernacular of which we find the literary form in the Vedic hymns,
and which was the ordinary language of mutual intercourse.? In
the literary circles of the Brahmanas, the language of later Vedic
literature, ie. that of the sutra period,® continued as the polite
Janguage and the language of literature, and was fixed by the
labours of grammarians culminating in Panini (cire. 300 B.C.).
This language, so fixed, was known by the name of “ Sanskrit”
(Samskrta, purified?), while the language of the common people,
the loka of Patafjali’ was called “Prakrit” (Prakrte, natural,
unsophisticated). In Patafjali’s time correct Sanskrit was spoken
in its purified form only by poor learned Brahmanas who had been
specially taught grammar® Other Brahmanas spoke incorrect
Sanskrit,” while the uneducated people spoke a form of Prakrit.
As the language of literature, Sanskrit held a monopoly in the
west ; but in the east of Northern India, where the Brahmanical
influence was not so strong, and which was the centre of anti-
brahmanical reform, Prakrit was also used for this purpose.®

55. From this definition of the term “ Prakrit ”, it follows that
the vernacular dialects, the literary form of which is preserved in
the Vedic hymns, were essentially Prakrit, and as such they may
be called the Primary Prakrits of India. The vernaculars that
developed from them and which continued developing in various
phases, alongside of the Sanskrit whose growth had been arrested
or retarded by the grammarians of the Brahmanical schools, may be
called the Secondary Pralrits, while the final development—the
modern vernaculars of the present day—may be called the
Tertiary Prakrits® 1t is with these Tertiary Prakrits that we

are immediately concerned.

1 Wackernagel, xxxiv.

2 The earliest examples of this are to be found in the inscriptions of Asoka
(cire. 250 B.C.), and in the Mahabhasya (cire. 150 B.c.), R. G. Bhandarkar, Wilson
Lectures, 280.

3 Wackernagel, xxxii, xxxiii ; Liebich, Pdnini, 47 ff.

4+ See Thomas, JRAS,, 1904, 471, 748.

% e.g. Kielhorn, i, 259, 1. 14. 6 JRAS., 1904, 480.

7 Jacobi, Ramdyana, 114 ; Muir, Sanskrit Texts, ii%, 158 ; Wackernagel, xxxviii,
n. 6.

8 Cf. Sylvain Lévi, Bull. Soc. Ling., 8, pp. viii, x, xvii, quoted in Wackernagel,
XXxix, n.

% The Primary Prakrits plus their literary form as conserved in the Veéda
correspond to Wackernagel’s ‘¢ Altindisch ”, and the Secondary Prakrits plus their
literary form to his *“ Mittelindisch ., )
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56. It stands to reason that no distinet border-line can be
drawn between the Primary Prakrit, or Prakrits, and the
secondary Prakrits,! or between the Secondary Prakrits and
the Tertiary. If we exclude sporadic traces in the Veéda, the
Secondary Prakrits first appear to us in literature in the
inscriptions of Asoka (third century B.C.), and here we find them
in their first phase, but in a state of full development. We'know,
on the other hand, that the transition from the Secondary to the
Tertiary Prakrits was so gradual that, at or about the approxi-
mate border-line, it is impossible to state to which stage the
language belongs. At the same time there is no difficulty in
recognizing the main characteristics of each stage. Inthe primary
stage the language is synthetic, and has no objection to harsh
combinations of consonants. In the secondary stage, the language
is still synthetic, but diphthongs and harsh combinations of con-
sonants are eschewed—so much so that, in its latest artificial
literary phrase-—the Maharastri Prakrit—it arrives at a condition
of almost absolute fluidity, becoming a mere emasculated collection
of vowels hanging for support on to an occasional consonant more
lucky or more hardy than its brethren. This weakness brought
its own nemesis, and in- the Tertiary stage we find the hiatus
between contiguous vowels abolished by the creation of new
diphthongs, declensional and conjugational terminations, consisting
merely of vowels, worn away, and a new kind of language taking
shape, no longer synthetic, but analytic, and again reverting to
combinations of consonants under new forms, which had existed
three thousand years before, but which two thousand years of
attrition had worn away. Nay, more, in the Outer Indo-Aryan
Vernaculars we see the analytic form of language again dis-
appearing,and in the process of being replaced by a new synthetic
form comparable, in its principles, with that of Primary Prakrit.?

! It is quite certain that even in the Vedic period the popular speech of at
least some classes of the people already contained many words in the same
stage of development as Pali, i.e. as the earliest phase of Secondary Prakrit.
Cf. Wackernagel, xviii, xxv, *

2 It is always the Midland which has been behindhand in the race of develop-
ment. Sauraséni Prakrit is less developed than Maharastri Prakrit, just as the
Modern language of the Midland is less developed than any of the Outer languages,
including Marathi. Is this because the inhabitants of the Midland represent the
latest Aryan immigrants (see above), or is it due to the influence of literary
Sanskrit—itself a Midland language? Opportunity may here be taken to warn
against one common error. It has often been stated that because (e.g.) Sauraseni
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57. We know that the Primary Prakrit had dialects, and it
therefore follows that there must also have been dialects of the
Secondary Prakrits even in their earliest phase, but we do not
obtain any certain information on the point till we come to the
Asoka inscriptions already mentioned. In them we find that
the then existing Aryan vernaculars did include at least three
main dialects, an eastern, a western, and a north-western.! As
to whether there was at that time a southern dialect we do
not know.2

58. The particular phase which the Secondary Prakrits had
reached at this time was that of which Pali is the literary
representative. As vernaculars they continued their course of
development, and, in various dialects entered the phase of
Prakrit xat’ éfoxsv. When we speak of « Prakrit” without
qualification, we mean this latter phase of the secondary Prakrits,
when they had developed beyond the phase of Pali, and before
they had reached the analytic stage of the Indo-Aryan Vernaculars.

59. These Prakrits became, in later times and under the
influence of religious and political causes, the subject of literary
study. Poems and religious works were written in them, and
they were freely used in the drama. Grammars of the various
dialects were written by contemporaries or by men who lived
a comparatively short time after they had become dead languages.
Here again we see the same Indian proclivity to turning
tendencies into, or even to use exceptional occurrences as the basis

Prakrit is less developed than Maharastri, it is therefore earlier in point of date.
Such an argument is fallacious. It is a well-known fact that different languages
of a common origin do not all develop at the same rate of progress. To take an
example from the Romance languages, Italian is much less developed than French.
To use Indian terms we might almost say that Italian is in the Pali stage, while
French is in the Prakrit stage. Nevertheless, they are contemporary.

! Cf. as the latest authority, Michelson, AJP. xxx (1909), 284, 416, xxxi (1910),
55; JAOS. xxx (1909), 77, xxxi (1911), 223; also Grierson, JRAS., 1904, 725.
The eastern dialect in the days of Asdka was the official imperial language, and
was understood even where it was not spoken as a vernacular (JAOS. xxx, 77).

2 The Brahmagiri (Siddapura) Edict is written in a mixture of eastern and
western forms (Biihler, EI iii, 135). But this, Being in a Dravidian country,
is not decisive. Cf., however, the close connexion between Maharastri and
Ardha-Magadhi Prakrit. Wackernagel (xxi) considers that there were probably
in Vedic times an eastern and a western dialect. The eastern, which was the
language of the earlier Aryan immigrants, was then spoken on the banks of the
Ganges. The literary language of the Véda would, in the main, correspond to
the western dialect. We cannot trace in the Véda any marks of a dialect of the
extreme north-west, but we can deduce nothing from their absence.
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of, general rules! The Prakrit spoken was bound by only one
universal rule—the convenience of the speakers—but the
grammars and the literature based upon them altered this
speech in important particulars. The writers omitted what
they considered to be vulgar, reduced wild luxuriance to classical
uniformity, and thus created artificial products suited for the
artificial literature which has ever been popular in India. For
instance, the laws of the development of the language created
a tendency to drop medial consonants. The grammarians made
this a universal rule for certain consonants, so that, e.g.,> mata-,
mada-, maya-, mrga-, and mrta-, all beecame maa-, and kaka-, kaca-,
and kdya-,all became kda-. Such a language must have failed to
fulfil the main purpose ‘of any language—that of conveying
intelligible thought—and could never have existed as a general
means of communication. That there wasa tendency to drop such
medial consonants is certain, but various auntomatic devices came
at the same time into being which preserved intelligibility at the
cost of that consistency on which the grammarians set so great
store. One of these was to arrest the phonetic development of
a word at that particular point at which its further development
would have led to its confusion with another word. As an
example take the word Lkdka- given above. The ordinary course
of development would have been kika- > kaga- > kaa-. We have
proofs from the Indo-Aryan Vernaculars that development in
the mouths of most Indians stopped at kaga-. The genius of the
vernacular felt that kaa- would lead to confusion, and resisted the
tendency towards phonetic indolence that urged it to drop the g.
It has accordingly retained kdga- unchanged down to the modern
Hindi, where it still appears under the form of kdg, in spite of the
efforts of the long series of Prakrit grammarians. Other Indians,
it is true, gave way to the tendency, but saved the cause of
intelligibility by the use of pleonastic suffixes, of which a great
variety were to hand. So, in the case of kda- ( < kaga-), they
distinguished the meaning of ““crow” by appending the suffix uaa-
( < ukaka-), and the word became kduaa-, which is the parent of
the Hindi kawwd. As for kdca-, 1t neverlost its original form, for

! We must, however, credit the grammarians with expressly warning us that
their rules are not universal; cf. He. i, 2; see also R. G. Bhandarkar, op. cit.,
77, n., “‘all these rules are general, not universal.”

2 Pischel, Prakrit Grammar, § 12.
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the order of development would have been kaca- > kaja- > kaa-.
But kdja- was already appropriated by kajja- or kaja- < karya-,
and hence the development of kaca- was stopped from the very
first, and we have still kd¢ in modern Hindi, usually but
unnecessarily described as a tatsama (see below). Kaya- alone
really became kdc- in the latest stage of the Secondary Prakrits!
In short, too much stress cannot be laid on a fact which seems to
have been ignored by many writers, that no language in the
world has ever developed homogeneously on regular lines, as if it
were a mathematical problem. At no stage is it possible to draw
a line at which it will be found that all the words in use have
arrived at the same stage of development. The most that we can
say is that the majority have arrived at that stage, while, on the
other hand, the development of many words has been retarded, or
even hastened, by various causes such as desire for intelligibility,
religious tradition, or political prejudice.?

60. Before dismissing this part of the subject, it is necessary
to warn the reader that he must not expect to find the Seaondary
Prakrits or the Indo-Aryan Vernaculars, to be each shut up in
a watertight compartment. There has always been much
reciprocal borrowing among them, so that in one Prakrit or Indo-
Aryan Vernacular we often find words belonging to another.
This was mainly due to the fact that there appears always to
have been in India some particular dialect which was used as
a xown—at one period of history one, at another, another. This
depended largely on political and literary factors. In early
times Sanskrit, so far as any Aryan language was spoken, was
the universal language of polite society all over Northern India,
and thus brought the influence of the West Midland to bear on
the most distant vernaculars. In Asoka’s time, the xows was the
eastern language of Magadha, as we know from numerous
examples of Magadhi in the most distant inseriptions® On the
other hand, in the last centuries the xouv has been Hindostani,
essentially a Midland language, and even in tongues so different
from it as Bengali many Hindostani words have been incorporated
and admitted to full citizenship in more or less distorted forms.

! Cf. Pischel, § 364. Regarding the changes which Prakrit has undergone in
becoming literary, see ib., § 9, at end.
2 For the last, compare the change of pronunciation of Magadhi Prakrit § to

2 in Bihari, although ¢ is invariably written.
3 See, for instance, Michelson, AJP, xxx, 285,
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Similarly Bihari, which has always been historically connected
with Awadh, the home of Eastern Hindi, has abandoned the
Magadhi Prakrit pronunciation of s as § although it always
preserves the § in writing. Again, the literary Prakrits, as time
went on, lost their characters as local forms of speech, and each
became the universal language of a special kind of literature.
Maharastrl Prakrit monopolized the Prakrit lyries and kavya, and
Sauraséni Prakrit and Magadhi Prakrit became the dialects used,
not by natives of any country, but by particular classes of
characters in the drama. “It is clear that a language such as
Maharastri Prakrit, which was largely used by lyrical poets from
all parts of India, would in course of time adopt words and
perhaps also inflexional forms from other vernaculars than that
which was its original base. On the other hand, it would
naturally influence the spoken vernaculars. The language of
lyrical poetry is, of course, more apt to exercise such influence
than that of any other branch of literature. Every Prakrit, and
especially Maharastri Prakrit, should therefore be expected to be
more or less of a mixed character, and this is undeniably the
case.” !

61. Owing to their deformation at the hands of grammarians
and their followers, a veil which it is not always easy to lift, is
drawn between the literary secondary Prakrits in their « Prakrit”
stage and the true vernaculars of their time. We are able,
however, to distinguish, as in the Asoka, inscriptions, an eastern
and a western Prakrit, each possessing distinctly marked
characteristics.?  The principal form of the western was
Sauraséni, the language of the Midland and of the eastern,
Magadhi, the language of Magadha, the present South Bihar.
Between these two there was a kind of neutral ground, the
language of which was Ardha-Magadhi, or half-Magadhi,
partaking of the nature of both languages. Closely connected
with the last-named, but leaning rather to the eastern than to
the western, was Maharastri, or language of the present Varhada
(Berar) and the country adjoining. Moreover, in the extreme
north-west there was an unnamed speech?® which was a

1 Konow, TA. xxxii (1903), 181.

2 For this division of the Prakrits, see Konow, Mahardstri and Mardthi,
TA, xxxii (1903), 181 ff., with which I am in entire accord.

3 Markandéya, xvi and comm. to xviii, perhaps calls it Takki or perhaps
Padcatya. Cf. Ramatarkavagisa in Lassen, ILP,, App. p. 5, and Hoernle, Gd. Gr.,
15, n. 1.
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development from the particular primary Prakrit spoken on the
banks of the Indus, and whose existence is vouched for by the
reference to it in the next phase of the secondary Prakrits to be
immediately described.

62. The phase referred to at the end of the preceding
paragraph is that known as “ Literary Apabhraméa”. The word

‘apabhramsa means “corrupted” or “decayed”. Applied to
a language it means, from the point of view of the philologist,
“developed.”  The secondary Prakrits became fixed and

stereotyped for literary purposes by the grammarians, but the
vernaculars on which they were founded continued to develop,
and, as compared with the literary Prakrits, they were looked
upon as corrupt. By the time the literary Prakrits had become
dead languages, the Apabhramsas also received literary cultivation,
and in their turn fell into the hands of the grammarians. The
earliest of these to deal with them of whom we have literary
remains was Heémacandra (twelfth century A.p.), and in his time
they were dead languages.! The writers in literary Apabhramsa
treated it as based upon the literary Prakrit. To them it was
prakrto “pabhramséal (Pischel, Pr. Gr,, p. 30), ie. they wrote in
a Prakrit modified by the peculiarities of the contemporary
vernacular, not in the true vernacular—the real Apabhramséa—
itself. Just, therefore, as is the case with the literary Prakrits,
we cannot expect the literary Apabhramsas to give a true picture
of the real vernacular. The works in Apabhramséa are of varying
date and differ among themselves and from Hémacandra as to the
amount to which the literary Prakrit has been altered to approach
the vernacular. But, nevertheless, when used with caution they
impart valuable information as to what that vernacular was.

63. Turning now to the real Apabhramsas—the actual Aryan
vernaculars of the people—they were spoken during the later
centuries of the first millennium after Christ.?2 To each Prakrit
there was a corresponding Apabhramsa. Thus there was
a Sauraséna Apabhramsa corresponding to Sauraséni Prakrit,

1 See the dates fixed in § 66, post. Apabhramsdas could hardly have been
a living language in Hémacandra’s time, for his grammar does not deal with one
Apabhramséa, but with several dialects which he mixes up together. His very
rules are frequently contradicted by his own examples. He would not have done
this had he been dealing with a living language known to him. In this respect,
his grammar is a compilation put together from many widely differing and
mutually contradictory sources (Pischel, Pr. Gr., § 28).

2 R. G. Bhandarkar, Wilson Lectures, 302.
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a Magadha Apabhramséa corresponding to Magadbi Prakrit,
a Maharastra Apabhramsa corresponding to Maharastri Prakrit,
and so on (Pischel, Pr. Gr., § 5). To these can be referred nearly
all the Indo-Aryan Vernaculars. To Sauraséna Apabhramsa are
to be referred Hindi, Rajasthani, and Gujarati, the last-named being
closely connected with the Nagara form of Sauraséna (see below).
To Magadha Apabhraméa belong Bihari, Bengali, Assamese, and
Oriya ; to Ardha-Magadha Apabhraméa, Eastern Hindi; and to
Maharastra Apabhramséa, Marathi. There remain the north-western
group. There does not seem to have been a literary Prakrit for
this part of India, but for Sindhi we can fall back on the Vracada
Apabhramsa of the grammarians (see below). For Lahnda no
corresponding Apabhramséa is known and we must assume
a Kaikéya (cf.the Kékaya Paisaci of Markandéya,xix) Apabhraméa,
which was closely connected with Vracada. The Indian gram-
marians did not divide the literary (as distinet from the real)
Apabhramsa in this fashion. They knew of three chief literary
dialects, a Nagara, a Vracada, and an Upanagara. The first
was the principal dialect, and seems to have been that spoken
in the country now inhabited by the Nagara Brahmanas of
Gujarat, a tribe long celebrated for its learning and which,
according to Nagéndranatha Vasu (vide ante, § 14, n. 1), gave
its name to the Nagari alphabet. Hémacandra was also an
inhabitant of Gujarat, and the Apabhramsa described by him
claims (iv, 446) to be based on Sauraséni Prakrit, although, as
already remarked, much of what he teaches really belongs to
other forms of the language. We may therefore assume that
Nagara Apabhramsa was either the same as or was closely
related to Sauraséna Apabhramsa. Vracada Apabhraméa was the
form spoken in Sindh. Its peculiarities are described in Pischel,
Pr. Gr, § 281 Tt is noteworthy that, as in the Modern Pisaca
languages, it makes little distinction between cerebrals and dentals.
Upanagara Apabhramsa was a mixture of Vracada Apabhramsa
and Nagara Apabhramsa, and was therefore probably the language
of the modern Western Réajputana and the South Panjab.

64. Even the Apabhramsa of the grammarians shows clearly
the artificial character of literary Prakrit, and how tendencies
have there been generalized into universal rules. Apabhramsa is

! Cf. also Markandsya, Preface, 7, and xvii, xviii, and Grierson, ** Vracada and
Sindhi,” JRAS., 1902, 47.
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in a phase of development more advanced than that of the spoken
languages corresponding to literary Prakrit, yet even the
grammarians show that it was in. a phase much older than that
exhibited by these artificial monuments of false generalization.
For instance, He. iv, 396 expressly states that Apabhramsa does
not usually elide, but only softens, certain surd consonants,
although these must be elided by the rules of literary Prakrit.
Such a Apabhramsa word as sughé for sukhéna could not occur in
literary Prakrit. There the word would be suhépa. No ingenuity
of etymology could make the h of suhéna develop into the gh of
sughé. The latter is the older form, and shows that the usual
pronunciation of the spoken Prakrit on which the literary Prakrit
was founded must have been something like *sughéna, with
a tendency, at most, for it to be pronounced suhéna by some lazy
speakers. The literary Apabhramsa, therefore, though not wholly
trustworthy, gives us important information not only in regard to
spoken Apabhramsa, but also in regard to the spoken Prakrit on
which literary Prakrit was founded.

65. The spoken, or real, Apabhramséas follow, as has been said
above, the divisions of the Prakrits. Unfortunately Hémacandra,
our chief source of information regarding them, deals professedly
with but one of them, the Sauraséna (or Nagara) Apabhramsa.
We have little definite information. regarding the others, although
Markandeya tells us something ; but for our present purposes it is
permissible to assume that each Apabhramsa, in, say, the period
. between the sixth and tenth centuries after Christ, bore, as regards
stage of development, the same relation to its corresponding
literary Prakrit that the spoken Apabhraméa on which
Hémacandra based his grammar bore to literary Sauraséni Prakrit.
Thus, the Skr. sutak, would be sudo in Sauraséni Prakrit and sudu
in Sauraséna Apabhraméa. In Magadhi Prakrit it would be sude,
and we are justified in assuming that the corresponding Magadhi
Apabhraméa word would be *$udi! or something of the sort.
Again, the Sanskrit patfah becomes patto in Sauraséni Prakrit and
paste in Magadhi Prakrit (Mk. xii, 7), and we may assume that the
Magadha Apabhramséa would be something like *paste. That this
assumption is not irrational is proved by the modern vernaculars.

1 That this is a justifiable assumption is shown by the fact that Markandeya,
a late grammarian of the seventeenth century, admits the termination 7 as well as
¢ even into literary Magadhi Prakrit (xii, 26).
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Indo-Aryan Vernaculars of the Midland have the nominative of
strong a-bases in ¢ < aw, while in the Bengali of the East in old
poetry it ends in € < ai. The dental s of the Midland is written § in
Bihari and pronounced § in Bengali® I myself have heard an
ignorant Bihari villager say pasta instead of the Midland patta.
66. The various Apabhramsa dialects represent the concluding
phase of the Secondary Prakrits, and from them are descended
the Indo-Aryan Vernaculars, or Tertiary Prakrits. It is possible
to fix the date at which these took their present form with some
approach to accuracy. It is first necessary to trace the various
meanings of the word bhdsd. In Panini’s grammar it was used
for the ordinary spoken Sanskrit of the time, i.e. for Classical, as
distinguished from Vedic, Sanskrit. Patafjali extends it to include
the more or less correct Sanskrit used in conversation concurrently
with the Secondary Prakrits of his day.? As R. G. Bhandarkar
(287) points out, the root from which the word is derived means
“to speak”, and therefore the original meaning of the word as
a proper noun was “the speech” or “ the spoken language”. We
see this meaning of the word in the Sfriharsacawita of Bana (sixth -
century A.D.), in which?® in a list of Bana’s companions, is
mentioned his dear friend Isana, a bhasd-kavi, or poet in the bhdsa,
who iw differentiated from Vayuvikara, a Prakrit poe{. Here
evidently bhdsd means the common spoken language of the sixth
century, as opposed to the artificial literary Prakrit. In other
words I§ana wrote in Apabhramsa. In this connexion we may
point out that Réjasekhara (tenth century 4.D.) mentions
(Bdalabharata, i, 11) four literary languages, Sanskrit, Prakrit,
Apabhramséa, and Bhitavacana (ie. Paisaci Prakrit), as used in
his time. Still later (twelfth century aA.p.) Kalhana * describes
Harsadéva of Kasmir (eleventh century) as adésadésabhdsdjfia, or
master of countless forms of local speech, and as a good poet
sorvabhdsisu, i.e. in all languages. Kalhana's very name is either
an Apabhraméa or a Tertiary Prakrit form,® and here we may
safely conclude that by the désabidsas are meant the local tertiary
dialects or languages spoken over Northern India, including

! See § 29, n. 2, ante.

2 R. G. Bhandarkar, 27, 286 ; Wk. xlii.

3 Bomb. ed., p. 47, 11. 6, 7.

4 Rajatarangini, vii, 610.

5 Stein, tr. Rijatarangini, i, 13, and footnotes.
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Kasmiri itself.! In a prosody entitled Pingaldrthapradipa?
composed in A.D. 1601, the examples of metre consist of verses
selected from various older works, and several of these are in
praise of princes who were contemporary with the respective
writers. The dates of these princes are known, and the verses are
in various languages. Bhandarkar points out that some are in
Maharastri Prakrit, which was evidently at the time that they
were written as classical as Sanskrit itself. Others were written
in Apabhramsa, and one of these was in honour of a prince named
Karna of Cédi, who reigned in the first half of the eleventh century.
Finally, others are in Tertiary Prakrit, and are in henour of
Hammira, who reigned in the thirteenth century. The poet Cand,
who is said to be the author of the Hindi Prithiraj Rasaw, died
at the end of the twelfth century. From these data we gather
that the Indo-Aryan Vernaculars were employed for literary
purposes by at least the beginning of the thirteenth century a.p.,
and.that Apabhraméa was used for similar purposes as late as the
eleventh. Allowing the time necessary for any language to gain
such favour as to be deemed worthy of being employed for
literature, we may safely consider that the Indo-Aryan Vernaculars
had developed from the secondary Prakrits by the year o.p. 10003
the year in which Mahmid of I'azni (Ghazni) made the first of
his fifteen invasions of India.

67. Concurrent with this long development of the Tertiary
Prakrits, and down to the present time, there has existed
classical Sanskrit, with all the prestige that religion and learning
could give it. It,too, underwent changes in the course of time}*
but on the whole has remained faithful to the rules laid down by
Panini and his successors. It gradually changed from being
a polite language to becoming a school language, occupying much
the same position as that taken by Latin in the Middle Ages or
by Hebrew amongst the Jews® Even in Vedic Sanskrit we
find examples of words borrowed from the spoken Primary

1 Ka¥mirl was certainly in existence in Kalhana's time, and possibly so far
back as the tenth century ; see Stein’s tr., RT. v, 397-8x (I, p. 228).

2 Described by R. G. Bhandarkar in Report on the Search for Sanskrit MSS. in
the Bombay Presidency for 1887-91 (Bombay, 1897).

3 On this point cf. R. G. Bhandarkar, 302. He puts the commencement of
Apabhramsa at the sixth or seventh century A.p.

* See R. G. Bhandarkar, 21, for the change from the verbal to the nominal style

of Sanskrit ; cf. Wackernagel, xliv. For dialectic variations, ib., li.
® Wackernagel, xlii.
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Prakrit, and so, in later times, there are numerous instances of
borrowing from the Secondary Prakrits! On the other hand,
the Secondary and Tertiary Prakrits have freely borrowed words
from Sanskrit, although the Secondary Prakrit grammarians
hardly mention the fact2 We have, however, the express
admission of Hémacandra (iv, 448), and we must also conclude
from analogy, that, as at the present day,the more highly educated
Prakrit-speaking population freely interlarded their conversation
with Sanskrit words. These words, once borrowed, suffered a fate
similar to that of the ancient Primary Prakrit words that came
down to the Secondary Prakrits by direct descent. They became
distorted in the mouths of the speakers, and finally became Prakrit
in form, though not by right of origin.?

68. Such borrowed words as retained their Sanskrit form
were called Zatsama (Ts.),* or “the same as ‘that’ (ie.
Sanskrit)”, while the original Prakrit words, which had come
by direct descent from Primary Prakrit, were called Tadbhava
('Tbh.), or “having ‘that’ (i.e. Sanskrit, or, more correctly, the
Primary Prakrit from one of the dialects of which Classical
Sanskrit was descended) for its origin”.  Under the latter name
the grammarians also included those Tatsamas which had been
distorted in the mouths of the Prakrit-speaking population into
apparently Prakrit forms. These I prefer to call Semi-Tatsama
(sTs.). It is evident that, in the course of events, the tendency
must have been for all Tatsamas to become semi-Tatsamas,
and for the latter ultimately to become so degraded as to be
indistinguishable from Tadbhavas® Another class of vocables
was the so-called Deésya (DS.) words of the Indian grammarians.
It included all words that they were unable to refer to Sanskrit as

! Wackernagel, lii.

2 Some later Prakrit writers, e.g. Rajasekhara, borrowed Sanskrit words very
freely ; cf. index to Konow’s edition of the Karparamainjari.

3 It stands to reason that the modern distortion of a Sanskrit word may often
have a result different from that of the gradual development of a Primary Prakrit
word. This accounts for many of the so-called irregular Prakrit words noted by
the grammarians. To quote an example, He. ii, 104, gives a number of irregular
forms, siri (for §r7), hiri (hri), kiria (kriya), which are really distorted Tatsamas,
not Secondary Prakrit. The true secondary form of kriyd is ki@ (104). So also in
the following sttras.

4 Regarding the subject discussed in this paragraph, see Pischel, Pr. Gr., § 8.

5 For the use of Tss. in Prakrit, cf. R. G. Bhandarkar, 15, and Wackernagel,
liv. For the origin of sTss., cf. Bhandarkar, 298. On 69 he gives an account of
the so-called Gatha dialect, which is germane to the present subject.
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their origin.  Some such words were included in this group simply
through the ignorance of the writers who catalogued them,! and
modern scholars can refer several of them to Sanskrit like any
other tadbhava. A few others are words borrowed from Dravidian
or Munda languages, but the great majority are words derived
from dialects of Primary Prakrit that were not the dialect from
which Classical Sanskrit was descended. They are thus true
tadbhavas, although not in the sense given to that word by
Indian grammarians, in whose philosophy the existence of such
ancient dialects found no place. These Dasya words were local
dialectic forms, and, as might be expected, are found most
commonly "in literary works whose places of origin were in
countries like Gujarat, far away from the Midland, the natural
home of Classical Sanskrit.? For our purposes we may consider
them as identical with tadbhavas.

69. We find an exactly similar state of affairs in the
vocabularies of the Indo-Aryan Vernaculars® Omitting foreign
words, such as those borrowed from Dravidian or Munda, from
Persian, Arabic, or English, their respective vocabularies may each
be divided into three classes, tatsama, semi-tatsama, and tadbhava.
Phe last class cousists of words that the Indo-Aryan Vernaculars
have received from the Secondary Prakrits, whether in those
Prakrits they were tadbhavas descended from the Primary Prakrit,
or tatsamas (including semi-tatsamas) borrowed at that stage from
Sanskrit. From the Indo-Aryan Vernaculars point of view, their
ultimate origin is immaterial, so long as they were inherited from
Secondary Prakrit. The tatsamas and semi-tatsamas of the
present day are loan-words, borrowed from Sanskrit in modern
times by the modern vernaculars themselves, not by their secondary
progenitors. To take an example. The Indo-Aryan Vernacular
d@jfid@, a command, is borrowed direct from Classical Sanskrit. Its
semi-tatsama form, which we meet in the same Indo-Aryan
Vernaculars,is dgyd, and one of its tadbhava forms is the Hindi an,
derived from the secondary Prakrit and. So also, rdjd, a king,
is a tatsama, but ray or r@o,a gentleman,is a tadbhava. It is not
often that such complete sets of three or two are in use at the

1 Pische], Pr. Gr., § 9; R. G. Bhandarkar, 107, 131.
2 Sauraséni Prakrit, which developed in the Midland, is naturally that Prakrit
which is freest from Ds. words ; cf. Pischel, § 22.

* For Tss. and s8Tss. in Indo-Aryan Vernaculars, see Beames, Cp. Gr. ii, 11;
Hoernle, G4. Gr., xxxviii ; Bhandarkar, 131.
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same time. . Frequently only a tatsama or a tadbhava occurs by
itself.! Sometimes, as in the case of 7aja, we find the tatsama
and the tadbhava forms of a word both in use, but each with
a different meaning. Thus, the Sanskrit vamsée has the two
meanings of “family” and “bamboo”, and connected with it we
find the Hindisemi-tatsama bans, a family, and the Hindi tadbhava
bds, a bamboo.?

70. It will therefore be understood that the Indo-Aryan
Vernaculars tatsamas are really foreign words, and as little belong
to the modern languages as do the few Latin words now in use
in French or Italian. They are merely an additien to the
vocabulary, and in no way affect the grammatical structures of
the languages that employ them. 'They thus, like borrowed
foreign words in all languages, rarely change their forms in the
processes of grammatical accidence. For instance, the tadbhava
Hindi ghora, a horse, has an oblique case ghore, because it is
a tadbhava, but rdjd, a king, does not change in the oblique case,
because, and only because, it is a tatsama. Grammatical changes
are intimately connected with the history of a language, and the
borrowed tatsamas of the Indo-Aryan Vernaculars form no part
of its history. Now,in all Indo-Aryan Vernaculars, the verb must

1 Many Primary Prakrit words which have survived unchanged into the Indo-
Aryan Vernacular, and which are hence Tbh., are liable to be confused with Tss.
Thus, the Pritnary Prakrit kara- remained kara- in the Secondary Prakrit, and is
still kar(a) in Hindi. As kar(a) is also a pure Sanskrit word, it is generally looked
upon as a Ts. in Hindi, but it can equally correctly be looked upon as a Tbh.
In a book called Theth Hindi-ka Thath, by Ayodhya Singh Upadhyay, from which
the author designedly excludes all Ts. words, many honest Thh. words have also
been excluded owing to this misapprehension. Nevertheless it, and another work

by the same author, Adhkhile Phal, are invaluable records of Tadbhava Hindi.
? For these specializations see R. G. Bhandarkar, 13. He quotes :—

TATSAMA ' TADBHAVA
vedand, any pain. M. »én, the pains of childbirth.
garbhini, a pregnant female. M. gabhan, only used with respect to
'Y the lower animals.
tapa-, heat. M.G. tav, especially the heat of fever ;
Ks. exhaustion.
hrdaya-, heart. M. hiyyd, courage.
. pinda-, a ball. P.G. pand, the body.
célaka-, an attendant. H. céla, a disciple ; Bg., célé, a boy.
v gavés-, search. M. +Vgavas-, find.
' rdjd, a king. TAV. rdy or rdo, any respectable
gentleman.
ksana-, a moment. (Prakrit chana) ; M., san, a festival.
kubja-, a hunchback. M. khuja, a dwarf; kubedd, hunch-

And several others. backed.
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change its form in the processes of conjugation, while the noun
is not necessarily changed in the processes of declension. Hence,
nearly all tatsamas are nouns, and hardly any, except in manifest,
instances of false analogy, are treated as verbs. If it is necessary
to use a tatsana to express a verbal idea, it must be done with the
help of another tadbhava verb. For instance, the word dursun,
seeing, is a tatsama, and if we wish to use it in the phrase “he
sees ’, we cannot say darsuné, but must employ the periphrasis
dar$an ‘kare, he does seeing. On the other hand, in all the
modern vernaculars, nouns need not necessarily be declined
synthetically.  They can all be also declined analytically.
Hence tatsama nouns, necessarily declined analytically, are
common, and in the high literary styles of most of the Indo-
Aryan Vernaculars very common ; and, although there are
sporadic exceptions to the broad rule, it may be laid down as
a general law that Indo-Aryan Vernacular nouns may be either
tatsama (including semi-tatsama) or tadbhava, but that Indo-
Aryan Vernacular verbs must be tadbhava.

71. The extent to which tatsamas are used in the Indo-Aryan
Vernaculars differs for each: Everywhere in the common speech
even of educated people they are few in number, but in some
languages, such as Bengali, they flood the literary language to
such an extent that it is unintelligible to anyone who has not
been specially taught to understand it. In the literary Bengali
‘of the commencement of the nineteenth century, when, under
English auspices, there was a general revival of learning, actual
counting shows that 88 per cent of the vocabulary of a book called
the Purusa-pariksi was composed of tatsamas. Of late years
an improved literary taste has tended to reduce the proportion in
this language, but literary Bengali is still so overloaded with
Sanskrit words that it is not understood by the common people.
In Hindi the High Hindi of Benares has been showing signs of
succumbing to the same fate, but a body of enlightened writers
is doing its best to stem this flood of borrowed terms.?

! There are a few exceptions to this. In K. and M., for instance, under the
inflaence of analogy, borrowed nouns can be declined synthetically, but the above
holds true as a general rule.

% The late Sudhakara Dvivedi (Ramakahani, p. 7) gives an amusing instance of
the difference between literary and colloquial Hindi. A friend wrote to him
a letter as follows :— dp-ké samdagamdrtha mal gata-divasa dp-ké dhama-par padharad.
Grha-ka kapdta mudrita tha, dp-s¢ bhEt na hui, Hatdsa ho-kar pardvarttita hua,
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72. Besides Sanskrit other. Indian languages have exercised
influence on the Indo-Aryan Vernaculars. The Dravidian and
Munda languages have had most influence in the Ganges Valley
and on Marathi. The contributions from Dravidian languages
have not been unimportant from the earliest timeés! In the
Tertiary Prakrits such borrowed words are often given a
contemptuous meaning, e.g. the Dravidian pillai, a son, becomes
the Indo-Aryan Vernacular pilld, a cub. In phonology, if the
cerebral letters were not directly borrowed from Dravidian, their
development was at least encouraged by Dravidian example.
These letters are an essential feature of Dravidian languages.
The peculiar development of the letter  in Indo-Aryan languages
has also probably been due to Dravidian influence. We may
also note the softening of the Indo-Aryan medial surd
consonants.?  This would have occurred in the course of natural
development, but it is also permissible to look upon it as
encouraged by Dravidian, in which it is a very prominent
feature. Again, we may also mention as probably due to
Dravidian influence the double pronunciation of the palatals in
Marathi and in the languages of the north-west, such as P2§to
and Kadmiri, the frequent change of ¢ and ¢k to s, and the
eastern change of s to h3 In certain languages of the Outer
circle, viz. Sindhi and Bengali, and also in Ka$miri, in semi-
tatsamas a final short ¢ or w is not dropped as in the Midland, but

i.e. ““Yesterday I went to your house to see you. The door of the house was
shut, and I did not meet you. I returned home disappointed”. Shortly after-
wards Sudhakara met the writer of this letter, who, not knowing that it had been
received, said : kal mai dap-sé milné-ké liye ap-ké ghar-par gayd-tha. Ghar-ka
darwazd band thd, ap-sé bhét nahi hui. Ldcar ho-kar laut dyd. This, in conversa-
tional Hindi, has exactly the same meaning as the letter in Sanskritized literary
style, yet both came from the same man. As Sudhéakara observes, the feeling of
a pen in the hand of such a person makes him Sanskrit-drunk, and prewents him
from using his own mother tongue.

1 Cf. the list of Dravidian words said to be borrowed by Sanskrit on pp. xiv ff.
of Kittel's Kannada-English Dictionary. See also Linguistic Swrvey of India,
iv, 278.

2 Most common and longest preserved in the folk-speech, i.e. Ap.

3 See Konow in Linguistic Survey of India, iv, 279 ff., for details. R. G.
Bhandarkar (81) attributes the development of Pali and Prakrit to the mis-
pronunciation of Sanskrit words by alien (i.e. Dravidian) races. 1 am unable to
agree to this. The development, as a whole, exactly followed the same course as
that of the Romance languages from the Latin dialects. See Brandreth, ‘‘ The
Gaurian compared with the Romance Languages,” JRAS., 1879, 287, and 1880,
335. At the same time I readily admit that Dravidian had some influence on their
development.
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is only half pronounced—the mere colour, so to speak, of the vowel
being given to the last consonant. Thus, the tatsama marti, an
image, becomes the semi-tatsama marat in the Midland Hindi,
but is pronounced murat’ in the Outer Bihari. This is also
a peculiarity of Dravidian.

73. In inflexion, the Dravidian influence is still more
apparent. Inflexions have not been borrowed, but those systems
of Aryan inflexion which were most consonant with Dravidian
practice are the ones that have survived in the struggle for
existence. Such are the formation of cases by the use of post-
positions added to an oblique form of the noun; the selection of
particular Aryan words as postpositions!; the adjectival treatment
of certain cases, such as the genitive, the ablative? and the
dative®; the use of two distinet forms for the accusative case,
one of which is always employed when the noun is a rational
being ; the paucity of forms of the finite verb, and the extension
of the use of participles to form tenses; the steady increase in
the use of the absolutive—i.e. the conjunctive participle of the
Indo-Aryan Vernaculars—which is freely employed in secondary
sentences ; the increased employment of the periphrastic future in
later Sanskrit, which is exactly paralleled by Dravidian use*; the
employment of such forms as the Sanskrit kriavan (purely
Aryan) to form a past tense, which is exactly parallel to the
purely Dravidian Seydavan. The order of words in the Indo-
Aryan Vernacular, in which the governed word precedes the
governing and the verb is placed at the end of the sentence, is
also in agreement with Dravidian principles.?®

74. The influence of Munda languages on the Indo-Aryan
Vernaculars is not so evident. These languages appear to have
been superseded on the Gangetic plain of India by Dravidian
before the Aryans had occupied that tract. At present they are

! e.g. krté > kaht > ko for the accusative-dative, as compared with the
Dravidian ku.

2 In Old Gujarati.

3 In Kasmiri.

4 8o exact is the parallel that both in Sanskrit and Dravidian the verb
substantive is not added to the third person, although it is added to the other
two persons. ,

5 It is to be noted that the Modern Pidica languages, which apparently did not
fall to the same extent under Dravidian influence, differ altogether from the Indo-
Aryan vernaculars in this respect. In them the order of words is nearly the same

as in English or as in Modern Persian. For the whole of this subject, see
Languages of India, 62, and Konow in Linguistic Survey of India, iv, 279 ff.
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confined to the forest country of Central India, although traces of
them can be recognized as surviving below the Tibeto-Burman
languages of the Central Himéalaya as far west as Kanawar in the
Panjab.! As Munda survivals in the Indo-Aryan Vernaculars
we may perhaps note the occasional counting by scores. While
the Indo-Aryan Vernacular numeral system is essentially
decimal, the word korz, perhaps itself a Munda word, is commonly
used for “score”, and the uneducated people of the Ganges
valley use this in the formation of the higher numerals. Thus
“fifty-two” would be expressed as “two-score twelve”, do kore
barah. This counting by twenties is a Munda peculiarity. The
Mundas were strongest in the eastern Gangetic plain, and
apparently exercised another kind of influence on the eastern
dialects of Bibari (Maithili and Magahi). In these dialects the
conjugation of the verb is much complicated by changes depending
on the number and person of the object. These changes are
" Aryan in their origin, and have parallels in the north-western
Indo-Aryan Vernaculars, but the system is that of the Munda
verb.?

75. Indo-Chinese languages come into contact with the Indo-
Aryan Vernaculars in Assam, in Eastern Bengal, and in the
Himaélaya.. In the first two a few Tibeto-Burman and Ahom
words have been borrowed. In Assam, Tibeto-Burman influence
has also been at work in obscuring the distinction between
cerebral and dental letters, and in encouraging the retention of
pronominal suffixes added to nouns, which has fallen into disuse
in other Indo-Aryan Vernaculars except in the north-west.
Tibeto-Burman languages employ pronominal prefixes very freely.
In the Eastern Pahari of Népal, Tibeto-Burman languages have
affected the grammar more than the vocabulary, and the whole
conjugation of the verb bears many traces of their influence?®
Another more general fact may possibly be due to Tibeto-Burman
example. This is the so-called bhave prayoga of Indo-Aryan
Vernacular transitive verbs. 1In Classical Sanskrit the past
participle of an intransitive verb may be used impersonally, as
in mayad gatam, it was gone by me, i.e. I went. But this idiom

1 LSI. 11T, i, 273 fI.

2 Cf. Konow, LSI, iv, 9.

3 e.g. the use of the agent case for the subject of all tenses of the transitive
verb and the creation of a new impersonal honorific conjugation.
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is incorrect with transitive verbs. We cannot say maya
mdritam for “I struck”. But this very idiom, with transitive
verbs, is the rule in Tibeto-Burman Janguages, and is common in
all Indo-Aryan Vernaculars except those of the Eastern Group.
If this extension, or, possibly, survival of the praydga in popular
speech, although excluded from Classical Sanskrit, is due to
Tibeto-Burman influence, it must come from very early times,
when the Aryans met, if they ever did meet, Tibeto-Burmans on
their way into-India.

76. Far more important than the Dravidian, Munda, or Indo-
Chinese additions to the vocabulary are those which are due to
Persian influence. The Persian is not the Eranian Janguage of
pre-Musalman fimes, although that also has furnished a small
quota,! but the Arabicized Persian of the Muyul conquerors of
India. Through this Pecsian, Indo-Aryan Vernaculars have also
received an important contribution of Arabic and some few Turki
words. The influence of the religion of Islam has opened
another door for the entry of Arabic, and a few words have been
imported on the west coast from Arab traders; but in the main
the Arabic element in all the Indo-Aryan Vernaculars came in
with Persian, and as a part of that language. The pronunciation
of the Persian and Arabic words so imported is still that of Muyul
times, and not that common in Persia at the present day. Thus
in India people say $r, not $or, for “tiger”, and gost, not gast,
for “flesh”.2 The extent to which Persian has been assimilated
varies much according to locality and to the religion of the
speakers. Everywhere there are some few Persian words which
have achieved full citizenship and are used by the most ignorant
rustic, and we find every variation between this and the Urdu of
a highly educated Musalman writer of Lakhnau (Lucknow), who
uses scarcely a single Indo-Aryan word except the verb at the
end of the sentence. Under all circumstances it is the vocabulary,
and but rarely the syntax, which is affected. The additions to
the vocabulary are, as in the case of tatsamas, nearly confined to
nouns substantive (see § 70). Only in the Urdiu of Musalmans
do we find the Persian order of words in a sentence, and there

1 e.g. the Sanskrit and Prakrit sakz, a king, not derived from the Musalman
Persian $ih, but preserving the ¢ of the Old Persian x¥dyabiya-; see Stein,
¢« Zoroastrian Deities on Indo-Scythian Coins,” Oriental and Babylonian Record,
August, 1887,

2 Hence the spelling *‘ Hindostan ”, not ¢ Hindustan ”, is eorrect in India.



INDO-ARYAN VERNACULARS . 75

has been no other introduction of Persian construction, except that
which is actually borrowed as a construction with Persian words.
Nor are Arabic words inflected except by purists, but they have
to conform to the grammatical system of their host. So strong
is the native instinet against the use of foreign constructions,
that Hindt writers class a dialect as Urda, not on the basis of its
vocabulary, but on that of the order of words employed.!

77. Other languages have also contributed to the Indo-Aryan
Vernaculars vocabularies. The principal of these are Portuguese
and English. As examples of Portuguese we may quote kamrd
(camera), a room; mdartol (martello), a hammer; and nilam
(leildo), an auction. English words are very numerous. Such
are jaj, a judge; isfant, an assistant; digr?, a decree; inc, an
inch ; and so on. Many words when borrowed are distorted into
some Indian word of somewhat similar sound, and with more or
less allied meaning. Thus a railway “trolley” becomes “thel”-garz,
or “ push ”-cart, a “ signal ” becomes “stkandar”, and “signalman”,
“ sthandar-man”, or “the pride of Alexander”. The free use of
English words has greatly increased of late years among the
educated. I have heard an Indian veterinary surgeon say “ kutte-
ka saliva bahwt antiseptic hai”, ie. “a dog’s saliva is very
antiseptic ”, and the 1911 Census Report for the United Provinces
(p. 284) quotes s position-kd incontrovertible proof deé sakta ha,
aur merd opimion yeh har ki defence-kd argument water-hold
nahi kar saktd-hai, “1 can give incontrovertible proof of this
position, and it is my opinion that the argument of the defence
cannot hold water.” It will be observed that not only all the
verbs but also the grammar and word-order of this are purely
Indian. Only the nouns are borrowed. The expression “to
hold water” has become “to do water-hold”, and includes an
Indian Tatpurusa compound not in the original. This kind of
“pidgin ” language is used not only to Englishmen, but also by
educated natives when talking amongst themselves.

78. The two main additions to Indo-Aryan Vernaculars
vocabulary are, however, tatsamas and Persian (including Arabic)
words. The tatsamas owe their origin to educated Hindis, and
the Persian words to educated Musalméans and to Hindis educated

1 e.g. a well-known Hindl work, written in the last century, was called
Kahant Théth Hindi-mé, or * Tales in Pure Hindi”. This does not contain a
single Persian word, and yet Hindd writers class it as Urdii on account of the
order of the words. The author was a Musalman.
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on Musalman lines (vide ante, §§ 6, 7). Their use, therefore, follows
religion rather than language. We may, however, state that, so
far as the literary forms of speech go, those of the east and south
generally prefer tatsamas, while those of the West Midland and
of the north-west prefer Persian (including Arabic). This is
well shown by the following table, which is based on
Beames, Cp. Gr.,i, 40 :—

Lahnda. Panjabl. Hindi. Eastern Hindi. High Hindi. Bihari. Bengali.
Sindhi., Gujarati. ) Marithi. Oriya.
Here the north-western Indo-Aryan Vernaculars, Lahnda and
Sindhi, spoken mainly by Musalmans, are strongly infected by
Persian and Arabic. In the extreme east, where the literary
classes are mainly Hindd, tatsamas largely predominate in Bengali
and Oriya. The other languages occupy intermediate positions :
as shown, Hindi has to occupy two places; for the literary Hind1
of Agra, in the west, has much fewer tatsamas, and uses Persian
words more freely than the High Hindi ‘of Benares in the east.
Urdt, which is extremely Persianized, has to be left out of
consideration, as it is the literary lingua france of the whole of
Northern India. Assamese, owing to its isolated position, has
fewer tatsamas than Bengali, and occupies in this respect a quite

independent position. It is therefore omitted from the table.

79. There remains the history of the Modern Pisica languages.
Regarding these nothing certainly historical can be established,
except that in the time of Asoka, a language possessing phonetic
characteristics similar to those of Modern Pisaca was spoken in
the same locality.!- The Shahbazgarhi and Mansehra inscriptions
‘are decisive on this point. We have no certain data as to where
the Paidaci Prakrit in the form described by Hémacandra was
spoken, but if. as is possible, it was the language of the Pisdcas
of Central India (vide ante, § 35), it cannot be expected to throw
much direct light on the Paisaci Prakrit of the north-west,
although it throws much more than is admitted by some
scholars® 1In some respects Modern "Pisaca agrees with the

1 See Grierson, ‘‘ Linguistic Relationship of the Shahbazgarhi Inscription” :
JRAS., 1904, 726.

2 The Paisicl Prakrit of Vararuci differs from Hémacandra’s Standard Paigaci
Prakrit in important particulars, and has, like Hemacandra’s Calikapaifacika,
a closer relationship with the north-west ; cf. Grierson, The Pisdca Languages of
North- Western India, 6.
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Eranian Ialcah languages of the Pamirs! and some general
Eranian peculiarities have been pointed out in § 36, ante. -Agam
we see points of agreement with the so-called Tuxari? one of
the newly discovered Central Asian languages, and J. Bloch®
has traced points of phonetic connexion between them and the
dialect of the Dutreuil de Rhins fragments. All indications,
therefore, point to a relationship with the Aryan languages
spoken beyond the Hindukush—ZEranian or Semi-Eranian—or
possibly even with the “ North Aryan” language of Professor
Leumann. One important point - of agreement with the
Shahbazgarhi dialect is the fact that consonants which in Prakrit
are doubled, are mnot doubled in Modern Pisaca. Thus, the
representative of the Sanskrit subda- is Kasmiri suda-, not sadda-,
as it would be in the Prakrits of India proper. It is well known
that the same is the case in Shahbazgarhi and Mansehra although
every scholar that has hitherto written regarding these inscriptions
has assumed that the non-doubling is due to a supposed imper-
fection of the Khardosthi alphabet,* and has taken upon himself to
supply the doubled consonants on the analogy of the Prakrits just
mentioned. 1 venture to consider this to be a mistake. The
character could have represented double consonants, had the
writer desired it, just as it successfully represented other
consonantal combinations, and it is a dangerous act to assume
their existence when the modern languages of the same tract do
not know them.® Reference has already been made to the
possibility that Magadhi Prakrit had a common origin, not only
with the ancestor of North-Western Indo-Aryan Vernaculars but
also with the ancestor of Modern Pisaca (ante §§ 50, 51), and 1
do not refer to the subject again. .

80. In dealing with the Indo-Aryan Vernaculars we shall
naturally compare them in the following pages with the Secondary
Prakrits from which they are derived, and not directly with
Sanskrit. The relationship between Sanskrit and Prakrit will
nowhere immediately concern us. That has been complete]y

1 e.g. Kho-war tspa, Waxi spd, our.

2 Grierson, ¢ Etymologies Tokhariennes ” . Journal Asiatique, 1912, 339,

3 «“Le Dialecte des Fragments Dutreuil de Rhins”: Journal Asiatique,
1912, 331.

4+ It is of course well known that other compound consonants occur in
Kharosthi.

® Cf. Grierson, JRAS. 1913, 141 ff., for many other examples.
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discussed in Pischel’s Prakrit Grammar, a work with which the

"reader will throughout be assumed to be familiar. But in regard
to the Modern Pi¢ica languages, we have no Prakrit to which we
can immediately refer them, or, at least, the materials available
from the Paiéaci Prakrit are too scanty to do more than to suggest
lines of inquiry, instead of giving certain proof. We shall,
therefore, as a rule be compelled to compare Modern Pisaca directly
with the Primary Prakrit, of which Sanskrit is the only literary
form that we possess, or with the language of the Avestain regard
to points of contact with Eranian.

APPENDIX TO CHAPTER 1I

Conmnexion between North-Western Indo-Aryan Vernacular and
Eastern Indo-Aryan Vernacular. See § 62, n. 1.

81. As Hoernle has already shown the close connexion
between Marathi and East Indo-Aryan Vernaculars, and the
point requires no proof, I do not refer to it here, and shall as
a rule confine myself to North-Western and Eastern Indo-Aryan
Vernaculars, only citing Marathi and the Intermediate Vernacular
when necessary for illustration. As Kadmiri, although a Modern
Pisaca language, often shows clear relationship to the North-
Western Indo - Aryan Vernaculars, I shall also occasionally
quote it.

82. Phonetics.—In Ka$miri and Sindhi, a final short ¢ or ¢ are
very slightly pronounced, so as to be hardly audible.! The same is
the case in Bihari. Thus KS§. acké, S. akhi, an eye; S.anare,
charcoal; Bihari dkh?, an eye; angor (for angdar®, with epenthesis),
charcoal ; dékhath, let him see.

83. As in Bibarl angor above, this very short final vowel is
often elided, but epenthetically affects preceding vowels, especially
in Lahnda. Thus, Lahnda vdhir, a heifer, for *vahart; vahur,
a bull-calf, for *vahar¥, and many others? So in Bengali and
Oriya there are words like bagun, the egg-plant, for *vangan®,
agun, fire, for *agan®.

84. All over the north-west, it is well known that e is
frequently confounded with ¢, and o with «. Thus Sindhi karo,
pronounced ehars, such; mihiti, pronounced mehete, a mosque,
galt, pronounced gals, a word; wkhir?, a mortar, but Prakrit

! So also in Dravidian languages.
2 This is also common in Ka&miri, but the final short vowel is also preserved.
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.*okkhalid. So, in Bihari we have both ukera and ok®rd, him,
and many similar forms. In Assamese ¢ is always pronounced «;
thus 6th, a lip, pronounced @ith. Even an original u is written 6, as
in opujd, begotten, pronounced wpazd.

85. The change of « to ¢1is common in Sindhi and the Eastern
Indo - Aryan Vernaculars, but rare in the Midland. Thus,
S, mukitv (mukutam), a crown; kutim* (kutumbak), a family ;
Sindhi barz, Bengali, Oriya, Assamese, bal?, sand (Prakrit valud);
Bengali tanik, a little for Apabhraméa Magadhi Prakrit *fanukl ;
Apabhramsa undarw or unduru, Eastern Indo-Aryan Vernacular
indir, Marathi undir, but Rajasthani @daro, a rat.

86. All over the north-west and also in Gujarati and
Rajasthani, the diphthong at (derived from a#, not the Sanskrit az)
shows a tendency to became d, ¢, or even & like the & in the
German “ Mann ”. This also occurs in special cases in Hindi, but
in the above localities it is universal. Thus the Hindi mai, I, is
represented by Lahnda md; Hindi -baithd, seated, but Gujarati,
Rajasthani betho ; W. Rajasthani md, written mas<, in; Sindhi bérv,
the jujube, Prakrit vairo. A similar change, but rarer, occurs in
Eastern Indo-Aryan Vernaculars, as in Bibhari mé, I; ber, a jujube.

Again aw (for aii) in the same tracts becomes a or 6. Thus
Hindi kaun, Gujarati kan (LS, IX, ii, 345, and R. G. Bhandarkar,
299), who ?; Hindi kauri, Gujarati kad?, Sindhi kori, a shell,
Lahnda kort, a kind of wart; Cf. the Bengali termination o, written
a, as in bhala (pronounced bhals), good. In Assamese every awu or
aw is pronounced 6. Thus ausadh, medicine, is pronounced oy ddh.

87. Although neither Lahnda nor Sindhi have the sounds, the
neighbouring languages of the north-west, especially the Eranian
Pe3to, and the Modern Pisaca Kasmiri frequently change ¢ to &,
and j to z or dz. Thus P2§to &drt, Sindhi cari, a spy ; P=to dzoli,
Sindhi jhol?, a wallet; Kasmiri tsalun, to flee, Sindhi calan®, to
depart; Ks. zanun, S. janan¥, to know. A similar change occurs
as is well known in Marathi. In Assamese ¢, and in Bengali ch
(so also dialectic Marathi) are pronounced s, and in vulgar Bihari
and Bengali j is regularly pronounced z, and in Assamese as
z (= zh).

88. Lahnda and Sindhi (like Kadmirl) have the palatal 7.
It also reappears in Eastern Indo-Aryan Vernaculars. Thus
Assamese gosaifi (guyd@ifi), a veligious teacher; Bihari tha#ii or
thaifi, but Hindi thdw, a place.
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89. Sindhi prefers the dental » to the cerebral », and
frequently derives it from I (Trumpp, Gr. xxix ; Hoernle, Gd. Gr.,,
§ 16). So also the Eastern Indo-Aryan Vernaculars. Thus
Hindi sial, Sindhi sidr®, Bihari sidar, a jackal. In Bihari rustics
are almost unable to distinguish between 7 and [, and in Bengali
the change is very common. '
~ 90. It is well known that in North-Western Indo-Aryan
Vernaculars and in Modern Pisaca languages, the cerebral and
dental letters are frequently confounded. It was the same in
Vracada (Pischel, Pr. Gr., § 28). In the Thali dialect of Lahnda,
d regularly becomes d. This also is the case in the East. Thus
(daksinah) Lahnda dakkhan or dakhend, Sindhi dakhing, south ;
Bengali, Assamese ddin, Oriya dahdn, right. In Assamese
cerebrals and dentals are often confounded in pronunciation
(Brown, A. Gr., 9).

91. Kasmiri, under the influence of a neighbouring palatal
sound, frequently changes d to j, and d to z. With this cf.
Marathi m < nidra, sleep; Sindhi gijh* (grdhrak), a vulture;
Prakrit dhia, Bengali jht, Oriya jhia, Assamese ji, a daughter.

92. In North-Western and Eastern Indo-Aryan Vernaculars
mb becomes m or mm, while in Hindi it becomes “b. Thus
(jambukak) Lahnda jamd or jamd, Sindbi jami, Bengali, Oriya
jam, but Hindi jaba ; (nimbak) Lahnda nim, Sindhi nim®, Bihari,
Bengali, Oriya nom, Assamese nim, but Hindi nib; (lambah)
Lahnda lammda, Bihari lamd, Bengali ldm, but Hindi lamba,
long, and many others. Cf. Hoernle, Gd. Gr., 20. In the same
section Hoernle points out that the development of y in the
north-west is the same as in Eastern Indo-Aryan Vernaculars.

93. In Kasmiri and all the Modern Pisaca languages a medial
» is very frequently elided (Grierson, Pisica Languages, 122).
This has not been specially noted in the North-West, but is
very common in colloquial Eastern Indo-Aryan Vernaculars,
e.g. Biharl kai for kari, having done; Coll. Bengali mailam for
marilam, I died.

94. Thechange of § or s to & is one of the typical peculiarities
of the North-West. Examples are (busam) Sindhi buk¥, chaff;
(upavidaty, wvaisai) Sindhi bihe, he sits. The same change is
common not only in Modern Pidaca languages, but also in vulgar
Gujarati, as in hamaj*va for samajovd, to understand, etc.
Except in sporadic instances, we do not meet this again till we



INDO-ARYAN VERNACULARS 81

reach Eastern Indo-Arvyan Vernaculars. Thus, (pusuh) Bihari
pohe, cattle ; (gosalam) Bihari gohal, a cowhouse. In Assamese
a compounded s and § always become a voiceless guttural spirant,
transliterated by x; thus ydsira for sastra, seripture; xa, for sa,
a hundred ; yangram for sungram, a fight.

95. While Hindi has only a dental s, those Outer Indo-Aryan
Vernaculars that do not change s to /. often change an original
s to d. In Marathi § is used before palatal vowels and s before
non-palatals, irrespective of derivation. In Bihari § is always
written, and s is always pronounced. In Bengali and Oriya every
sibilant becomes § in pronuunciation. With this may be compared
the changes that sibilants (compounded and uncompounded)
undergo in Magadhi Prakvit. We thus see that while Hindi
prefers a dental s all Outer Indo-Aryan Vernaculars treat sibilants
with great freedom.

96. In all Outer Indo-Aryan Vernaculars there is a strong
tendency to omit aspiration. In Modern Pisaca languages all
‘sonant aspirates are disaspirated (cf. § 352). So Dérawal Lahnda
gidda for ghiddd, taken as if from *grddhal in the sense of
grhatak ; (vyaghrak) Sindhi vagh* or bag®, a tiger. This change
occurs sporadically in all Indo-Aryan languages. Jk becomesj or 2
in Assamese, as in Bengali jh%, Assamese ji (27), a daughter. So
Hindi jhal, pungency, but Assamese jal (zal); Hindi bugh-,
extinguish, but Bengali, Marathi, Gujarati, Rajasthani buj-;
Bengali, Marathi, Gujarati sdjh or sdj, evening. We thus see
that the disaspiration of this sonant occurs only in Outer and
Intermediate Indo-Aryan Vernaculars.

Similarly for dh. Hindi parh-, Bengali par-, read; Hindi
carh-, Bengali, Rajasthani car-, mount; Hindi kork, leprosy,
Bengali kwr, Marathi, Gujarati Lor, leprosy : Hindi darki, Oriya
dadi, Bengali dari, a beard.

Dh is often disaspirated in Rajasthani, as bdd-, bind ; @do, half;
lad-, get: dad, milk. So Kasmiri ddéd, Bengali dud, wmilk;
Marathi, Gujarati gi¢d, a vulture ; Sindhi d#hd, smoke.

For bk we have Sindhi bikhe, alns ; bukh®, hunger ; Rajasthani
bhi or b1, also; Derawal Lahnda bei, a brother; Hindi jibh, but
Assamese jibd, the tongue. '

Turning to the surd aspirates, bk is usually preserved, except
in Marathi, and occasionally in the other Outer Indo-Aryan

Vernaculars. Thus, M. sth-, learn; bhuk, hunger, and others.
6
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So Bengali pukuwr, a pond; Assamese yukana, Marathi eukd,
Sindhi suko, Lahnda sukea, dry.

As for ch, in Assamese it always becomes ¢ (pronounced s), as
in mde (mds), a tish.  So also Oriya kdcim, a tortoise ; Rajasthani
cip-, for chip-, conceal. Elsewhere the aspiration is generally
preserved.

Th- is disaspirated only in Bengali kwfdri, an axe: pif, the
‘back, ete.

T'h is disaspirated only in a few words, the most important of
which is Rajasthani, Marathi, Bengali, Assamese, Oriyva hdt,
others hath, a hand.

Ph is also rarely disdspimted. We have Bengali, Assamese,
Oriya bhap, vapour ; Assamese pelité, Bengali phelité, to throw.

From the above we see that disaspiration is contined to
Outer and Intermediate Indo-Aryan Vernaculars. That of surd
consonants is chiefly confined to the south and east, while that of
sonants is also common in the north-west.

97, Sindhi, Lahnda, and Modern PiSaca Languages avoid
doubling a consonant, and where Prakrit has a double consonant
they have a single one, without compensatory lengthening of
the preceding vowel. This is also common in the Outer and
Intermediate Indo-Aryan Vernaculars, but does not oceur in the
Midland. Thus, Sindhi cek*, Oriya cak, a wheel. Elsewhere
cakk, cik, ete. 'There are hundreds of other examples. To quote
only a few, Hindi mdg-, Sindhi man, ask; Hindi sakhd, Kasmiri
hokhe, Marathi sukd, Bengali, Orviya Sukd, dvy: Hindi tthha,
Assamese tikhd@, sharp; Hindi sdc or sace, Sindhi sact, Assamese
s@ed, true ; Hindi sijh-, Sindhi sgjh-, Marathi §i, Gujarati, Bengali,
Oriya, Assamese 8ij-, be stewed ; Hindi jagh-, Marathi jhujh-, be
killed in battle ; Hindi maths, Sindhi mauthe, Assamese muthi,
a fist; Hindi kdn, Lahnda, Kasmiri kan, Sindhi lan®, an ear;
Hindi pan, Lahnda pand, Kasmiri pan, Sindhi pan®, a leaf:
Hindi bhat, Lahnda bhat, Sindhi bhat*, Kasmiri bate, boiled
rice ; Hindi rassi, Sindhi, Gujarati, Bengali, Oriya rasi, a string ;
Hindi sis, Kadmiri ha$, Lahnda sas, Sindhi sas¥, Oriya susu,
a mother-in-law ; and many others.

98. Declension and Conjugation.—Nouns, which in Sanskrit
and Prakrit form their feminines in @, in the North-West often
form them in ¢ or e. Thus, Sanskrit vartia, news, Sindhi bate.
So also in Bihari, the feminine of the Tatsama atyant, excessive,
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is alyanit, although in Sanskrit it is a/yantd.” This is the regular
rule in Bihari (Maithili). '

In the North-West certain genitive postpositions arve derived
from the present participle of the verbsubstantive. Thus, Kasmiri
hande, Sindhi sands. So also Western Rajasthani hands. In
Bengali the same participle, haité, is employed to form the
postposition of the ablative. It is not used elsewhere in this way.

In Hindi, the only relies of synthetic declension are the
oblique cases singular and plural and a rare locative in ¢, as in
ghave ghare, in each house. In all the Outer Indo-Aryan
Vernaculars and in Kasmiri there is, on the contrary, nlongside of
the analytical, a respectable synthetic deciension. We shall
discuss only the singular number, as that is sufficient for our
present purposes. In Kasmiri there is a dative ending in =, as in
Marathi, an agent case, and an ablative, all formed synthetically.
Thus, #ir, a thief; fsiras, to a thief: tsiran, by a thief: and
fsitra, from a thief. For i-bases, it has g, a horse; guris:
gurt; and gwre. The ablative is also used as an oblique case.
Sindhi has discarded part of this, but it still has the locative, and
the agent and the oblique case. Thus, jhang®; a forest; loec.
Jhange, ag. and obl. jhang®. Lahnda closely follows Sindhi, but
the declension is obscuréed by epenthesis. Thus, jungil (for
Jungalt), a forest; loc. jangil (for junguli); ag. and obl. jangal
tfor jungul®). The Southern Indo-Aryan Vernacular, Marathi,
has also a synthetic declension, forming its dative in s, an agent
case in é, and a locative in 7, in addition to the oblique case,
Thus, ghar, a house, dat. ghardas, ag. gharé, loc. yhari, obl. ghara.
In Eastern Indo-Aryan Vernacular, Bihari has a synthetic agent
and locative, and the genitive is also becoming synthetic. Thus,
from ghar, ag. gharé, loc. gharé, gen. ghar-ler (analytic) or
gharak (synthetic). Bengali has a synthetic ag. gharé, gen.
gharer, and loc. gharé. There is also a synthetic instrumental as
in churite, by a knife (churi). Assamese and Oriyd are very
similar. We thus see that all the Outer Indo-Aryan Vernacular
have synthetic methods of declension that are quite wanting in
the Midland.

99. In North-Western Indo-Aryan Vernaculars and Kagmiri
pronominal suffixes are very common, but are unknown in the
Midland proper. Thus, Lahnda ghar-am, my house; ghar-us,
his house; Sindhi piume, my father; piuse, his father. These



84 PAPERS CONTRIBUTED

have fallen into disuse with nouns substantive in the other Quter
Indo-Aryan Vernaculars, except in distant Assamese, where they
have been kept alive by the example of Tibeto-Burman
pronominal prefixes (see § 75 ante). Thus, Assamese bap,
a father; bopai, my father; bapek, his father. Rajasthani has
also preserved the pronominal suffix of the third person (k) as a
pleonastic suffix, as in kataro or katare-k, how much ?
(LSL. IX, ii, 35).

The use of pronowminal suffixes with verbs has been preserved
throughout all the Outer Indo-Aryan Vernaculars, and foris
a prominent feature of conjugation, while it is entirely wanting
in the Midland. It also exists in Rajasthani and Eastern Hindi.
It is unnecessary to give examples of this here, as to do so would
only be repeating the chapter on verbs later on in this book.
Suffice it to say that the conjugation of nearly all the tenses of
the Outer Indo-Aryan Vernacular verb is synthetic, and is in
most cases modern in origin, being formed by the accretion of
pronominal suffixes. On the contrary, in the Inner languages,
the only synthetic tenses are the two or three which have
survived fromn Prakrit, and these also are found in Outer Indo-
Aryan Vernacular.

The modern origin of the Outer Indo-Aryan Vernacular
synthetic conjugation is well shown by the languages of the
north-west. Thus:—

“Heg struck "

Analytic Synthetic
Kagmiri, tamt mare or  mdrun.
Lahnda, & mdred ,, mdreus.
Sindhi, hune mario ', . mdrias.,
Rajasthani, wé marys “ maryos (LSL. 1X, ii, 35).
Eastern Hindi —- mares.
Bihari - mdrdak.
Bengali — marilek.

Assamese — marilé.
Oriya and Maréithi - - marild.
But Hindi, us-né mard.

A form of the Past Participle, of which the characteristic
letter is I, occurs in Modern Piéaca, North-West, South, and
Eastern Indo-Aryan Vernaculars, but not in the Midland. Thus
Modern Pisaca (Maiyd) kut-ag-il, Sindhi maria-l*, Gujarati
mdare-1o, Marathi, Oriya mdri-l@, Bihari mdr-al, Bengali, Assamese
mar-il, struck. There is no similar form in Hindi or Eastern
Hindi.
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100. As regards vocabulary one word may be mentioned
which shows the relationship between the Kastern and North-
West Indo-Aryan Vernaculars in a striking manner. According -
to He. iv, 204, the Magadhi Prakrit equivalent of the Sanskrit
eragate, he goes, is vafifiadi. The Maharastri Prakrit form is
caceai (225). Cf. Marathi (Konkani) ¢/ »d#, go: but Lahnda
v van, go.

101. It will, therefore, have been seen that in many
grammatical features, the North-Western Indo-Aryan Vernaculars
are connected with the Southern and the Eastern Indo-Aryan
Vernaculars, and agree with them in presenting the same
contrasts to the Midland languages. That the North-Western
languages in many respects occupy an independent position
caunot be denied, and this is largely due to the influence of the
neighbouring Modern Pisaca languages. Whether there was an
original relationship between these two, as Hoernle suggests, it is
at present impossible to say. They have many points in common,
but also many points of difference. Whether the former are due
to a common origin or to mutual borrowing I do not venture to
say, but on the whole I at present incline to the latter opinion
(see § 51, ante).



